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The study aims to compare 3 methods of teaching unfamiliar opaque idioms to L2 learners.
The samples were the 90 freshmen of a state university. Ninety participants were assigned into 3
groups. The control group was taught via explicit translation of idioms in isolation, whereas the
instruction methods by contextual support and etymology elaboration were conducted in each
experimental group. The high outcomes of immediate test revealed no differences among groups
(85.0%, 89.3%, and 91.8% respectively; p<.001). On the other hand, the results of delayed test
declined in all groups (30.7%, 60.7%, and 75.8% respectively). Multiple comparisons confirmed
significant differences between pairs. The results of both treatment groups were distinctively superior
to the control group (p<.001). The mean score of the group taught by etymology elaboration was
relatively better than the one treated by contextual support (p=.03). The findings endorsed the
superior outcome of etymology elaboration for comprehension and retention of problematic idioms

in Limited English proficiency (LEP) learners.





